Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

N Á V R H na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou 
 
	Spôsob pripomienkového konania
	 

	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	18  / 2 

	Počet vyhodnotených pripomienok
	18 

	
	

	Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	10  / 0 

	Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	2  / 0 

	Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných
	6  / 2 

	
	

	Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)
	

	Počet odstránených pripomienok
	

	Počet neodstránených pripomienok
	


Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov
	Č.
	Subjekt
	Pripomienky do termínu
	Pripomienky po termíne
	Nemali pripomienky
	Vôbec nezaslali

	1 .
	Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	2 .
	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	3 .
	Štatistický úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	4 .
	Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	5 .
	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	6 .
	Úrad pre verejné obstarávanie 
	 
	 
	x 
	 

	7 .
	Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	8 .
	Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	9 .
	Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	10 .
	Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	11 .
	Republiková únia zamestnávateľov 
	2 (0o,2z) 
	 
	 
	 

	12 .
	Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	13 .
	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	14 .
	Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny 
	 
	 
	 
	x 

	15 .
	Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže 
	 
	 
	 
	x 

	16 .
	Národný bezpečnostný úrad 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	17 .
	Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny 
	 
	 
	x 
	 

	18 .
	Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	19 .
	Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívny Úradu vlády SR 
	 
	 
	 
	x 

	20 .
	Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	x 
	 

	21 .
	Najvyšší súd Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	22 .
	Národná banka Slovenska 
	 
	 
	x 
	 

	23 .
	Združenie miest a obcí Slovenska 
	 
	 
	 
	x 

	24 .
	Európske spotrebiteľské centrum 
	 
	 
	 
	x 

	25 .
	Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	26 .
	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	27 .
	Úrad vlády Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	28 .
	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	29 .
	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	30 .
	Ministerstvo financií Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	31 .
	Ministerstvo školstva Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	32 .
	Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	33 .
	Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 
	5 (5o,0z) 
	 
	 
	 

	34 .
	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	35 .
	Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 
	 
	 
	 
	x 

	36 .
	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 
	3 (3o,0z) 
	 
	 
	 

	37 .
	Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 
	 
	 
	x 
	 

	38 .
	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví 
	 
	 
	x 
	 

	39 .
	Odbor vládnej agendy Úradu vlády 
	1 (1o,0z) 
	 
	 
	 

	
	SPOLU
	18 (16o,2z) 
	0 (0o,0z) 
	24 
	8 


Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.

	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná


	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	RUZ 
	podstate predkladaného materiálu 

RÚZ dáva do pozornosti, že predložené dohovory sú medzinárodnými zmluvami, ktoré po ich ratifikácií parlamentom budú mať prednosť pred zákonom. Z toho vyplýva, že vnútroštátne zákony nemôžu prísť s obsahom dohovorov do konfliktu, resp. nemôžu popierať resp. nepriznávať tie práva, ktoré dohovor ustanovuje. 

Všetky dohovory MOP, ktorých ratifikácia sa navrhuje sú vypovedateľné až po 10 rokoch po ich účinnosti v danej krajine. V dnešných legislatívnych podmienkach sú uvedené dohovory v súlade s národnou legislatívou, teda po ich ratifikácií nebude potrebné vykonať žiadne zmeny. Avšak právny stav vyplývajúci z dohovorov nebude možné v národnej legislatíve zmeniť pod úroveň práv, ktoré dohovory priznávajú, nakoľko právna sila medzinárodného dohovoru je vyššia ako právna sila vnútroštátneho zákona. 

Rovnako ako v prípade návrhu na ratifikáciu Revidovanej európskej sociálnej charty, ktorej ratifikovateľnosti nebránila národná legislatíva, nakoľko väčšina jej ustanovení bola v súlade s národnými predpismi, RÚZ aj v prípade predložených dohovorov zaujíma k ich ratifikáciám zdržanlivý postoj, aj keď v prípade týchto dohovorov nie je dnes pre ich ratifikáciu nevyhnutné vykonať zmeny v existujúcej legislatíve. 
RÚZ považuje za nevyhnutné, aby sa štát správal zodpovedne, na čo poukazujeme dlhodobo, teda nielen v čase hospodárskej a finančnej krízy. Za zodpovedné, však nepovažujeme, ak sa máme dobrovoľne zaviazať k napĺňaniu záväzkov vyplývajúcich z medzinárodných zmlúv, ktoré majú prednosť pred národnými zákonmi, aj keď národný zákon v súčasnej dobe požiadavku medzinárodných predpisov spĺňa, avšak potreba jeho zmeny môže aj v krátkom čase vyplynúť z hospodárskej situácie. 

Niektoré úpravy v pracovnoprávnej legislatíve, ktoré budú v súlade s odporúčaniami medzinárodných organizácií ako OECD či MOP a v súlade s modernými trendmi, sa dnes javia ako početné a žiaduce. Vláda Slovenskej republiky dnes v reakcií na krízu prijíma pomerne veľký počet právnych predpisov v skrátenom legislatívnom konaní. Vzhľadom na to, že dnes nie je možné predpovedať, či práve zmeny tých národných predpisov, ktorých obsah tvoria predložené dohovory MOP, bude alebo nebude potrebné vykonať, si RÚZ dovoľuje nesúhlasiť s ratifikáciou väčšiny predložených dohovorov. 

 
	Z 
	N 
	Rozporové konanie sa uskutočnilo 25. marca 2009 na expertnej úrovni a 30. marca 2009 na najvyššej úrovni. Rozpor naďalej trvá. Materiál sa na rokovanie vlády predkladá s rozporom. 

	RUZ 
	podstate predkladaného materiálu 

RÚZ nesúhlasí s ratifikáciou Dohovoru o ochrane zástupcov pracovníkov. Záväzky vyplývajúce zamestnávateľom z uvedeného dohovoru sa môžu ukázať ako neefektívne a brániace hospodárskemu rozvoju a rozvoju zamestnanosti. Preto RÚZ nesúhlasí, aby sa Slovenská republika dobrovoľne zaviazala k nemennosti súčasného právneho stavu na obdobie minimálne 10 rokov.  
	Z 
	N 
	
Predkladateľ nesúhlasí s argumentáciou Republikovej únie zamestnávateľov a poukazuje na plán práce vlády na rok 2009, ktorý zahŕňa predložiť na rokovanie vlády SR ratifikáciu predmetného dohovoru, ako aj pripomína Dohovor o práve organizovať sa a o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949 (č. 98), ktorým je Slovenská republika viazaná a ktorý zabezpečuje ochranu pracovníkov pred skutkami proti odborovej diskriminácie, pokiaľ ide o ich zamestnanie, a konštatuje, že je potrebné túto ochranu rozšíriť aj na zástupcov pracovníkov. Účasť a činnosť zástupcov zamestnancov v podniku – u zamestnávateľa je dôležitá najmä v súvislosti so sociálnym dialógom a predchádzaniu sociálnym nepokojom, napr. použitie kolektívnych opatrení (štrajkových opatrení). Zákonník práce v platnom znení umožňuje duálne pôsobenie zástupcov pracovníkov u zamestnávateľa, pritom sú presne vymedzené kompetencie obidvoch zástupcov pracovníkov. Odborové orgány sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch vrátane kolektívneho vyjednávania. Zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch za podmienok ustanovených zákonom. Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách. Činnosťou zástupcov zamestnancov (pracovníkov) sa posilňujú sociálne práva zamestnancov a zároveň sa prehlbuje sociálny dialóg vzájomná informovanosť a konzultácie vedenia zamestnávateľa so zástupcami zamestnancov. 

Dňa 25. marca 2009 sa uskutočnilo na Ministerstve práce, sociálnych vecí a rodiny SR rozporové konanie s Republikovou úniou zamestnávateľov o tejto zásadnej pripomienke na expertnej úrovni, nepodarilo sa odstrániť tento rozpor. Dňa 30. marca 2009 sa uskutočnilo rozporové konanie na Úrade vlády SR na najvyššej politickej úrovni za účasti pani ministerky práce, sociálnych vecí a rodiny a pani štátnej tajomníčky ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR a za účasti splnomocnených zástupcov poverených rokovať v rozporovom konaní zo strany prezidenta Republikovej únie zamestnávateľov. Napriek rozsiahlej výmene názorov o predmetnej problematike sa nepodarilo odstrániť rozpor, a preto sa materiál predkladá na rokovanie vlády SR s rozporom. 

 

	NBÚ 
	 

Odporúčame vypracovať návrh uznesenia Národnej rady Slovenskej republiky. 
	O 
	A 
	
Návrh uznesenia Národnej rady SR je súčasťou predkladaného materiálu. 

	KOZ SR 
	N Á V R H na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou 


KOZ SR považuje ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou za pozitívny krok pre posilnenie kolektívnych pracovných vzťahov. 
Napriek tomu, že analýza právneho poriadku SR potvrdila , že Slovenská republika svojou platnou legislatívou v súčasnosti spĺňa podmienky na ratifikáciu predmetného dohovoru MOP, KOZ SR podporuje jeho ratifikáciu najmä z dôvodu vytvorenia medzinárodných garancií na zachovanie podmienok na výkon činnosti zástupcov zamestnancov 

Vzhľadom na uvedené skutočnosti KOZ SR k Návrhu na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou nemá pripomienky a ratifikáciu odporúča . 
 
	O 
	A 
	
Konfederácia odborových zväzov SR nemá pripomienky a odporúča ratifikovať predmetný dohovor Slovenskou republikou. 

	AZZZ SR 
	návrhu ako celku 

AZZZ SR odporúča odložiť predložený návrh na ratifikáciu Dohovoru na neskoršie obdobie, a to z dôvodu, že fixácia právneho stavu, ktorá by priajtím nastala, nakoľko dohovory sú medzinárodnými zmluvami, ktoré po ich ratifikácií parlamentom budú mať prednosť pred zákonom, môže obmedziť schopnosť SR pružne reagovať na prípadné potreby zmien národnej legislatívy v danej oblasti, čo sa najmä v súčasnej nepriaznivej ekonomickej situácii, kedy sa legislatíva dynamicky mení, javí ako nežiaduce. 

 
	O 
	N 
	
AZZZ SR vzniesla obyčajnú pripomienku a odporučila odložiť návrh na ratifikáciu predmetného dohovoru na neskoršie obdobie, poukazujúc na nepriaznivú ekonomickú situáciu a možnosť pružne reagovať na prípadné potreby zmien národnej legislatívy. Pripomienka sa neakceptuje najmä z dôvodu, že účasť a činnosť zástupcov zamestnancov v podniku – u zamestnávateľa je dôležitá najmä v súvislosti so sociálnym dialógom a predchádzaniu sociálnym nepokojom, napr. použitie kolektívnych opatrení (štrajkových opatrení). Zákonník práce v platnom znení umožňuje duálne pôsobenie zástupcov pracovníkov u zamestnávateľa, pritom sú presne vymedzené kompetencie obidvoch zástupcov pracovníkov. Odborové orgány sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch vrátane kolektívneho vyjednávania. Zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch za podmienok ustanovených zákonom. Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách. Činnosťou zástupcov zamestnancov (pracovníkov) sa posilňujú sociálne práva zamestnancov a zároveň sa prehlbuje sociálny dialóg vzájomná informovanosť a konzultácie vedenia zamestnávateľa so zástupcami zamestnancov. Na týchto hodnotách je založený predmetný dohovor. 

	MH SR 
	 

Bez pripomienok 
	O 
	A 
	 

	MZV SR 
	návrhu uznesenia 

V bode A uviesť namiesto znenia „Vláda súhlasí“ znenie „Vláda schvaľuje“. 
	O 
	N 
	
Ministerstvo zahraničných vecí uplatnilo obyčajnú pripomienku k návrhu uznesenia vlády SR v bode A uviesť namiesto znenia „Vláda súhlasí“ znenie „Vláda schvaľuje“. Pripomienka sa neakceptuje, pretože ide o synonymický – rovnoznačný výraz s poukazom na synonymický slovník slovenského jazyka. 

	MZV SR 
	predkladacej správe 

Predkladaciu správu odporúčame zostručniť, odporúčame vypustiť doslovné citovanie znenia Ústavy SR, domnievame sa, že postačí odkaz na príslušné ustanovenie predpisu. Zároveň odporúčame do predkladacej správy zaradiť stručnú informáciu týkajúcu sa účelu dohovoru, dôvodu prečo sa SR rozhodla dohovor ratifikovať, ako aj zmienku o priloženom odporúčaní č. 143.  
	O 
	ČA 
	
Ministerstvo zahraničných vecí SR vznieslo obyčajné pripomienky k predkladacej správe. Pripomienky sa čiastočne akceptovali.Neakceptovalo sa odporúčanie o skrátení textu, ktorý sa týka kategórií medzinárodných zmlúv podľa čl. 7 odseku 4 a 5 Ústavy SR, pretože ide o medzinárodnú zmluvu, ktorá má prednosť pred zákonmi. 

	MZV SR 
	návrhu uznesenia 

Bod C a D zlúčiť do jedného bodu s názvom „ukladá“ a navrhované body D.1 a D.2 prečíslovať ako C.3 a C.4. 
	O 
	N 
	
Ministerstvo zahraničných vecí SR uplatnilo obyčajnú pripomienku k štruktúre návrhu uznesenia vlády SR. Pripomienka sa neakceptuje, pretože štruktúra návrhu uznesenia vlády SR predložená predkladateľom je prehľadnejšia a stanovujúca jasnú zodpovednosť za splnenie úloh vyplývajúcich z predmetného návrhu uznesenia vlády SR. 

	MO SR 
	k obalu 

podľa Zásad vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv, schválených uznesením č. 615 z 26. 8. 1997 odporúčame na obale materiálu v časti obsah usporiadať poradie jednotlivých bodov,  
	O 
	A 
	
Obal materiálu v časti obsah sa usporiadal podľa predmetných zásad. 

	MO SR 
	k obalu 

odporúčame na obale materiálu v časti obsah uviesť celé označenie príloh, 
	O 
	A 
	
Obal materiálu upravený podľa pripomienky. 

	MO SR 
	k obalu 

minister zahraničných vecí musí byť na obale materiálu uvedený ako spolupodpisujúci nie ako spolupredkladateľ, 
	O 
	A 
	
Obal materiálu bol upravený podľa pripomienky. 

	MO SR 
	k návrhu uznesenia vlády 

v návrhu uznesenia vlády SR odporúčame opraviť nÁVRH na „Návrh“, 
	O 
	A 
	
Návrh uznesenia vlády SR sa upravil podľa pripomienky. 

	MO SR 
	 

žiadame doplniť znenie návrhu uznesenia NR SR, nakoľko je súčasťou materiálu. 


 
	O 
	A 
	
Návrh uznesenia Národnej rady Slovenskej republiky je súčasťou materiálu. 

	MS SR 
	Návrh uznesenia vlády SR 

V bode B navrhujeme doplniť text s nasledovným znením: 
„Národnej rade Slovenskej republiky 
B.2. rozhodnúť v súlade s čl. 86 písm. d) Ústavy SR o tom, že ide o zmluvu, ktorá má podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR prednosť pred zákonmi;“. 
 
	O 
	A 
	
Pripomienka k Návrhu uznesenia vlády SR doplniť text s nasledovným znením – „Národnej rade Slovenskej republiky B.2. rozhodnúť v súlade s čl. 86 písm. d) Ústavy SR o tom, že ide o zmluvu, ktorá má podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR prednosť pred zákonmi“. Pripomienka sa akceptuje. 

	MS SR 
	Čl. 13 ods. 1 písm. b) v slovenskom znení Dohovoru 

Navrhujeme nahradiť a upraviť výrazy „prístupný ratifikácii“ výrazmi „otvorený na ratifikáciu“. 
	O 
	ČA 
	
Pripomienka Ministerstva spravodlivosti SR k prekladu textu dohovoru nahradiť výrazy uvedené v článku 13 odseku 1 písm. b) dohovoru „prístupný ratifikácii“ výrazmi „otvorený na ratifikáciu“ sa čiastočne akceptovala v tom zmysle, že sa text prekladu dohovoru lepšie a výstižnejšie upraví takto - „sprístupnený na ratifikáciu“. Podľa synonymického slovníka slovenského jazyka slovo „prístupný“ možno nahradiť synonymickým (rovnoznačným) slovom „otvorený“ alebo „sprístupnený“. Predkladateľ uprednostňuje slovo „sprístupnený“, pretože lepšie a výstižnejšie charakterizuje odborno-právny jazyk textu prekladu dohovoru v tejto súvislosti a v tomto kontexte. 

	MS SR 
	Čl. 14 v slovenskom znení Dohovoru 

Navrhujeme nahradiť výrazy „sú rovnako rozhodujúce“ výrazmi „majú rovnakú platnosť“. 
	O 
	N 
	
Pripomienka Ministerstva spravodlivosti SR k prekladu textu dohovoru nahradiť výrazy „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce“ výrazmi „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru majú rovnakú platnosť“ uvedené v poslednom článku 14 dohovoru sa neakceptuje, pretože pôvodný text dohovoru v anglickom jazyku používa výrazy „are equally authoritative“, čo prekladáme do slovenského jazyka ako „sú rovnako rozhodujúce“ a nie ako „majú rovnakú platnosť“, najmä z dôvodu, že ak sa uskutočnia, napr. preklady dohovoru do príslušných jazykov všetkých 182 členských štátov Medzinárodnej organizácie práce, a ak by vznikla pochybnosť týkajúca sa správnosti prekladu pôvodného textu dohovoru do príslušného jazyka niektorého členského štátu Medzinárodnej organizácie práce, a na základe takéhoto nesprávneho prekladu dohovoru jeho chybná aplikácia, tak v tomto prípade je rozhodujúci pôvodný text dohovoru v dvoch oficiálnych jazykoch Medzinárodnej organizácie práce, a to v anglickom jazyku a vo francúzskom jazyku a nie preklad dohovoru v príslušnom jazyku niektorého členské štátu Medzinárodnej organizácie práce, a teda preto dohovor v článku 14 používa výrazy „sú rovnako rozhodujúce“ a nie výrazy „majú rovnakú platnosť“. Text v čl. 14 dohovoru v anglickej verzii nepoužíva slovnú formuláciu „are equally valid“ – „sú rovnako platné“, ale používa slovnú formuláciu „are equally authoritative“ – „sú rovnako rozhodujúce“. Anglické slovo „authoritative“ sa do slovenského jazyka v tejto súvislosti a v tomto kontexte prekladá ako „smerodajný“. Podľa synonymického slovníka slovenského jazyka slovo „smerodajný“ možno nahradiť synonymickým (rovnoznačným) výrazom „rozhodujúci“. Ďalším argumentom prečo nemožno akceptovať túto pripomienku je aplikácia článku 8 odseku 2 dohovoru v kontexte jeho nadobudnutia platnosti. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi. To znamená, že navrhované výrazy na zmenu textu prekladu do slovenského jazyka - „majú rovnakú platnosť“ nezodpovedajú cieľu a zmyslu článku 14 dohovoru. Ak sa v predchádzajúcom období v bývalej zbierke zákonov v poslednom článku príslušného dohovoru uvádzal preklad jeho textu do slovenského jazyka – „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru majú rovnakú platnosť“, ide o nepresný preklad, správny a presný preklad je taký, ako je vyššie uvedený a zdôvodnený - „Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce“. Navyše, keď sa tieto výrazy nepresne prekladali do slovenského jazyka v minulom období v textoch dohovorov Medzinárodnej organizácie práce uverejnených v bývalej zbierke zákonov Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky, nebudeme v tom predsa pokračovať v súčasnom období a v budúcom období. Pri preklade pôvodného textu dohovoru do slovenského jazyka sa vychádzalo z anglického znenia textu dohovoru. V prípade, že dohovor bude ratifikovaný Slovenskou republikou, zverejní sa v súlade so zákonom o Zbierke zákonov Slovenskej republiky (zákon č. 1/1993 Z. z. v znení neskorších predpisov) popri preklade do slovenského jazyka aj jeho pôvodné znenie v jednom z oficiálnych jazykov Medzinárodnej organizácie práce a to v anglickom jazyku. 
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	m. č. 5999/2009-II/1 

Stanovisko odboru vládnej agendy ÚV SR k materiálu „N Á V R H na ratifikáciu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane zástupcov pracovníkov v podniku a o uľahčení podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú č. 135 z roku 1971 Slovenskou republikou“ (č. m. 5999/2009-II/1) 

Z hľadiska technických a jazykových úprav uplatňujeme k materiálu tieto pripomienky: 

I. Návrh uznesenia: 
5. r.: „n Á V R H“ nahradiť „Návrh“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch 

II. Predkladacia správa: 
str. 1, ods. 7, 3. r.: „... .“ nahradiť „...“ 

III. Komuniké: 
1. r.: „materiálu“ nahradiť „materiál! 
4. r.: „135 z roku 1971 Slovenskou republikou“ nahradiť „135 z roku 1971.“ 

IV. Doložka prednosti: 
str. 1, 2., 3. r.: „ktoré sa im poskytuje č. 135 z roku 1971 Slovenskou 
republikou“ nahradiť „ktoré sa im poskytuje č. 135 z roku 1971 
Slovenskou republikou“ 
4., 6. r.: „právnej úpravy sa vykonávajú ustanovenia dohovoru.“ 
nahradiť „právnej úpravy sa vykonávajú ustanovenia dohovoru.“ 
5., 2. r.: „Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, úplná zhoda.“ 
Nahradiť „Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, úplná zhoda“ 
str. 2, 8., 4. r.: medzi slová „úpravy zakotvenej“ vložiť čiarku 
5. r.: medzi slová „úpravu platnú“ vložiť čiarku 
6. r.: „prostredníctvom ktorej“ nahradiť „ktorej prostredníctvom“ 

V. Materiál: 
Podľa Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (bod 2.4., ods. (2), 8. zar.) na zdôrazňovanie nemožno používať verzály. 
str. 2, čl. 4, 2. r.: medzi slová „činnosť ustanovené“ vložiť čiarku 
str. 3, čl. 9, 2., 2. r.: medzi slová „rokov uvedeného“ vložiť čiarku 

VI. Materiál (posudok): 
str. 1, ods. 1, 1. r.: „Odborného“ nahradiť „odborného“ 
ods. 5, 2. r.: „Odporúčanie“ nahradiť „odporúčanie“ – aj vo všetkých ďalších 
prípadoch a gramatických pádoch 
str. 2, ods. 7, 1. r.: „uvádza na akých“ nahradiť „uvádza, a akých“ 
str. 3, 1. r. pod čl. 1: „Článku“ nahradiť „článku“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a 
gramatických pádoch 
ods. 6, 1. r.: medzi slová „združovať je“ vložiť čiarku 
7. r.: „Oznámenia“ nahradiť „oznámenia“ 
str. 5, ods. 2, 5. r.: medzi slová „pomeru ktoré“ vložiť čiarku 
ods. 3, 1. r.: za „zamestnancov“ vložiť čiarku 
ods. 6, 4. r.: medzi slová „organizácia zastupuje“ vložiť čiarku 
str. 6, čl. 2, 1., 1. r.: za „podmienky“ vložiť čiarku 
str. 7, ods. 6, 1. r.: „Zástupcovia“ nahradiť „zástupcovia“ 
str. 8, 2. r.: medzi slová „dohovoru harmonizuje“ vložiť čiarku 
str. 9, ods. 1, 1. r.: medzi slová „zamestnancov ich“ vložiť čiarku 
medzi slová „právomoci spôsob“ vložiť čiarku 
str. 11, ods. 3, 4. r.: „10%“ nahradiť „10 %“ 
str. 14, II., 3., 2. r.: medzi slová „odporúčaním sa“ vložiť čiarku 
III., (2), b), 2. r.: medzi slová „predtým ako“ vložiť čiarku 
str. 15, 7. (1), 3. r.: medzi slovami „existovať, pre“ vynechať čiarku 
(3), 2. r.: medzi slová „odseku sa“ vložiť čiarku 
medzi slová „uplatňovania uvedenými“ vložiť čiarku 
8. (1), 1. r.: medzi slová „Osobám ktorým“ vložiť čiarku 
„skončil“ nahradiť „sa skončil“ 
3./4. r.: „odpracovanej doby“ nahradiť „odpracovaného času“ 
str. 16, 14., 1. r.: medzi slová „príspevkov malo“ vložiť čiarku 
2. r.: medzi slová „odbormi povoliť“ vložiť čiarku 
str. 17, (4), 2. r.: medzi slová „odporúčania by“ vložiť čiarku. 


 
	O 
	A 
	
Pripomienky gramatického a technického charakteru sa akceptovali. 
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